OTHOCATCS CEMAHTHUYSCKHE TpaHC(OopMaIiy, IIPEICTaBIMIONNE COO0H CEMAaHTHKO-CTHINCTHIECKHE TPeo0-
pa30BaHUs, HE BIMSIOIIME HA JIEKCUKO-TPAMMATHUECKYIO CTPYKTYpy HapeMuil, Mpe/ICTaBIeHHbIE TPUEMOM
ﬂBOﬁHOﬁ aKTyajinu3alym U OpueMOoM CO3JaHUsA (I)pa3€OJ'IOFI/I‘lCCKI/I HACBIIICHHOI'0O KOHTCEKCTA, U IIPUCMBI
CTPYKTYPHO-CEMaHTHICCKUX TpaHCHOpMAIIHii, H3MEHSIOMNE CTPYKTYPY ¥ KOMIIOHEHTHBIN COCTaB ITOCIOBHIT
U IIOTOBOPOK IYTEM 3aMEHBI, paCIIMPEHUS WM JJUIMIICHCA, U TEM CaMbIM BHOCSIINE WHHOBAIIUM B UX CO-
ACPIKaHueC. Hau6onpmum nparMaTu4€CKUM MOTCHIUAJIOM O6J'Ia£[a}OT TpaHC(bOpMaL[I/II/I IIO0CJIOBHUII U IIOI'OBO-
POK B PE3yJIbTAaTC KOTOPLIX BO3HHUKAIOT ABTOPCKHUEC BBIPAKCHUS. B paMKax (l)aKTI/I'ICCKOFO Marepualia K
npueMam rux CO3JaHus MOXXHO OTHECTHU AJUIFO3HUIO U €€ Pa3HOBUAHOCTH: aHTHUIIOCJIOBUIY, HOMHUHAJIU3AIIUIO,
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKYH0 AaHAIIOTUIO U CEHTCHIIMIO.

Taxum 06pa30M, MOCJIOBUIIBI U IMOTOBOPKH H3HAYAJBbHO OPHUCHTUPOBAHBI HA obecrieuenue pcanunzanuu
ABTOPCKOW WHTCHIINH, TPEICTABIAT COO0H IparMeMbl — TOTOBBIC, BOCIIPOM3BOAUMEIE (DOPMYIIBI PEUEBBIX
JIEUCTBUM, COXPaHSIOIINE CBOE OCHOBHOE MPAMOE Ha3HAUYEHHUE IMMOKa3aTelsid WUIOKYTUBHOM cuiibl X, U MpHU
OTOM HCIIOJIB3YIOIIHUECA KaK MMOKa3aTCJib HHHOKYTHBHOﬁ cunbl Y. DTO CBSA3aHO C KIIMIIAPOBAHHOCTBIO OaH-
HBIX A3BIKOBBIX CPCACTB U, KaK CJICACTBHC, HHU3KOH I/IH(i)OpMaTI/IBHOCTLIO, YTO OCJIA0NISET UX CBI3b C KOMMY-
HUKATUBHOW (DYHKITUEH, BEIBO/IS HA MEPBBIN IUIaH WIIOKYTHBHBIC TIOTCHIIHH.
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©OMIIIY
CUHTAKCHUYECKHUE CIIOCOBbBI PEINPEZEHTAIIUU TOXIECTBA
B COBPEMEHHOM AHI'JIMMACKOM SI3bIKE

P.C. BAPAHOBCKHH, E.I'. KAPAIIETOBA

The article deals with the peculiarities of expressing the category of identity with the help of the construction of equality
“X 1s Y”, as well as gives profound analysis of the modal semantic components expressed by the mentioned construction. The
research is aimed at revealing the absence of absolute correlation between the surface (syntactic) structure and the deep (se-
mantic) structure of a sentence constructed on the basis of the model of compound nominal predicate. The structure “X is Y”
represents not only the identifying meaning, but also a wide range of other semantic components, including modal ones

KnroueBble ClloBa: TOMXIECTBO, KOHCTPYKIIMS PABEHCTBA, WACHTU(HKALMUS, XapakTepH3alys, MOJAIbHOCTb, MO-
BEPXHOCTHAsI CTPYKTYPa, [IyOUHHAS CTPYKTypa

OCHOBHOI1 1I€JIBI0 UCCIIEIOBAHUS CTAJI0 BBISBICHUE CIICIU(PUKN PEIPE3CHTAIIMYA KATETOPUH TOXICSCTBA C
TTOMOIIIBI0 CHHTAKCUYECKUX CPEJICTB COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO S3bIKa (KOHCTPYKIUS paBeHCTBa «X is Y»,
SKBUBAJICHTHOCTHEIC CBepX(pazoBbie eanHCTBA). [IoHATHE TOXKIECTBA OTHOCHUTCS K YHCITY YHHBEPCATHHBIX
KaTeTOpUi YEIOBEYECKOTO MBIIIICHUS U, CIEOBATEIIHHO, MPEACTABISET OCOOBIA MHTEPEC MPU U3YUCHUH
sI3bIKa KaK OCHOBHOTO CPEJICTBA OCYILECTBICHUS KOTHUTHUBHBIX omnepaiuil. [Ipu naTepnperanuu KOHCTPYK-
[IMY PaBEHCTBA BBICHAETCS, YTO MOTMHHO MACHTU(DHUIMPYIOIIEe 3HAUCHNE B PAAC CIIydacB TPAHUYHUT C OT-
HOIIICHUEM XapakTepu3aruu (mpeaukarun). CieqoBaTebHo, IPU MEPEOCMBICTICHIN KOHCTPYKITUU PAaBEHCT-
Ba BBISBIISICTCS IEIBIA PSAJT CEMAHTHYECKUX OTTECHKOB, CPEIU KOTOPHIX 0CO00€ MECTO 3aHUMAET MOJalIbHAS
ceMaHTHKa (BO3MOXHOCTb, CITOCOOHOCTH, HEOOXOMMOCTD H T.I1.).

Hccnenyemas mpobiieMa compsbKeHa ¢ MEIBIM PSIOM TPYIHOCTEH TakKe B CHIIY HEOTHOPOIHOCTH HC-
TUHHBIX OTHOIIICHUM TOXIECTBA, MOJICBOW CTPYKTYPhl (PYHKIIMOHAIHHO-CEMAHTHIECKON KaTerOpHH MOJIaJIb-
HOCTH, a TaKXKe 10 NMPUYNHE HEOHO3HAYHOW MHTEPIPETAIINA HEKOTOPHIX BBHICKA3BIBAHHMA, TIOCTPOSHHBIX 110
Mozenn «X is Y»: (hopmanm3oBaHHOW MoAenn «X is Y» MOYKET COOTBETCTBOBATH IICIIBII PsIT UICH B UEIIOBE-
YECKOM CO3HAHUU, PEATH3YIOMINXCSA B TIyOMHHON (CEMaHTHYECKOW) CTpyKType mpemioxkenus. IIpenmoxke-
HUS, COCTaBJICHHBIC MO MoJAenH «X is Y», 4acTo XapaKTepU3yHTCS KOMIUIGKCHON CEMaHTHUKOW, 0OBheau-
HSIOMIEH B ce0e OTHOBPEMEHHO HECKOIIbKO MOJAIEHBIX 1 HEMOIATBHBIX 3HAYCHHUN

Ha ypoBHe TekcTa OTHOIIECHUS TOXKIECTBA PEATU3YIOTCS B Mpejeinax cBepX(pa3oBhIX eNUHCTB, B KOTO-
PBIX UACHTUYHAS MPOTO3UIIUSI HAXOIUT BRIPAKCHHUE C MOMOIIBI0 CHHOHUMUYHBIX JIEKCUKO-CHHTAKCHUYECKHUX
CpencTB. B ocHOBe MHBapHAHTHOTO COJEpPKAaHHUS TEPMHHA «MOJAILHOCTE» B JIMHIBUCTHYECKOM KOHTEKCTE
JISKUT XapaKTEPUCTHKA COJIEPKAHUS COOOIIECHHUS C TOYKH 3PESHHUS €0 COOTHOIICHHSI ¢ MEHTATLHON MOJIEITBIO
BHEIITHETO MHPA, IPUCYTCTBYIOMICH B COBHAHUN TOBOPAIIETO. AHATU3 SI3LIKOBOTO MaTepHalia ImoKasal, 9To B
OOJIBIIMHCTBE CIIyYaeB MPEIOKEHUS, TOCTPOSHHBIE IO MOJIEIM KOHCTPYKIIMK PaBEHCTBA, HECYT B ceOe Orl-
peneneHnyto (GpaKyIbTaTHBHYIO MOJAIBHOCTE, IIPUYEM. TIEPEOCMBICIICHHE KOHCTPYKIIMHA PaBEHCTBA OCHOBAHO
[JIABHBIM 00pa3oM Ha MeTa(OpUYECKOM M METOHUMHUECKOM IMEPEHOCE M HEKECTKOM MOHMMAaHUU TEPMOB
KoHCTpyKIuH. [lepenaBaeMoe 3HAUYCHUE 3aBUCUT OT CEMaHTHKH TepMOB X M Y, croco0a MX BBIPaXKCHUS
("acTepevHass MPHHAUICKHOCTh, TPaMMaTHYECKAE 3HAYEHUs), MOTOJHUTENBHBIX TOKa3aTelei, *KaHpOBO-
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CTHJINCTHYECKON MPUHAMIC)KHOCTH TEKCTA, JJUHTBUCTUYCCKOI'O MW SKCTPAIMHIBHUCTHYCCKOIO KOHTCKCTA, a
TaKX€ KOMMYHUKATUBHOTO 3aJaHUA. B PE3YIbTATC UCCICAOBAHUA HAMU OBLIO BEIIBJICHO 6 OCHOBHBIX 3Ha-
YCHUU KOHCTPYKIIUN «X 18 Y»: TOXACCTBO, I'CHEpAIU3alua / KOHKpETU3alus, UMIINIMKaTUBHOCTb / Kay3aJib-
HOCTB, THIIOTCTHYHOCTD, HCOGXOI{I/IMOCTB HJIn €€ OTCYTCTBHUE, CY6’[>CKTI/IBHOC OTHOLICHUE K CUTyalluHu B IIC-
JIOM.

©I'pl'Y um. S.Kymnanst . .
O®OPMUPOBAHHUE JUCKYPCUBHOU KOMIIETEHIIMU BYAYIIUX YUUTEJIEN
HNHOCTPAHHOI'O SA3bIKA B COEPE YCTHOI'O ITPO®ECCHUOHAJIBHOI'O OBILIEHUSA

E.H. FOCAK, XK.A. KOPOTKEBNY

For future foreign language teachers to master their communicative competence in the sphere of oral professional interac-
tion, discourse competence formation is to become an integral part of training in both methodology of language teaching and
foreign language learning. It can be done on communicative script basis

KitroueBsie citoBa: IUCKYpCHBHAs KOMITETEHIINS, CIIEHApHAs OCHOBA

Heo0xoanMocTh MOBBIIIEHUS YPOBHS JUCKYPCUBHONW KOMIIETEHIIMU OYAYIIMX YUYUTEJIeH WHOCTPAHHOTO
sI3pIKa B C(pepe YCTHOIO MPOQPeCCUOHATLHOTO OOIICHHUS SBISICTCS aKTyaabHON MPpoOIeMoil B mpoliecce moJ-
TOTOBKH CIIEITUAIMCTOB. HO CTOMT MOHWMAaTh, YTO MPABWIBHO CIUIAHUPOBATH XOJ OOIICHHUS BEChMa CIIOKHO
JIaKe NIl HOCUTEJICH si3bIka. B Bs3M C 3THUM, OBJIaZICHUE OCHOBAMHU CIICHAPHOI'O MEIarorn4eckoro oOIIeHUs
SIBIIIETCSl BKHOW 3a/adyeil A OyIyIIuX yYUTeNell WHOCTPAHHOTO s3bIKA. JIOCTHKEHHUIO MOJOKHUTEIHHBIX
PE3yJIbTATOB B 3TOM c(hepe MOKET CIIOCOOCTBOBATH OBJIA/ICHUE TUITUYHBIMH CLIEHAPUIMHU TPOGECCHOHAIBHO-
ro OOIIEeHU HEMOCPEICTBEHHO B MPOIIecce S3bIKOBO MHOS3BIYHON MOJTOTOBKU OYIyIINX MPEToAaBaTesei.
dopMHUpOBaHHE TUCKYPCHUBHOW KOMIETEHLUH OYIYIIEero YYUTEIs] MHOCTPAHHOIO fA3bIKa Ha CIIEHapHOW Oc-
HOBE JIOTUYHO BILIETAETCS B COAEPIKAHNE Kypca METOAUKH, a TAK)KE OCHOBHBIX JAWCIUIUIMH CIICIIUAITBHOCTH,
CBA3AaHHBIX C MPAKTUYCCKUM OBJIAACHHUEM HMHOSA3BIYHBIM O6HICHI/ICM. Nmenno 3J1€Ch BO3MOXHO HCIIOJIb30Ba-
HUE Pa3IUYHbIX TEXHOIOTUH 00yUYeHHS acrieKTaM HHOCTPAHHOTO S3bIKa ¥ BHIaM PEUEBOW JESATEIbHOCTH IPU
OAHOBPEMCHHOM 3HAKOMCTBC CTYACHTOB C pa3IMYHbBIMU BapUaHTAMH PAa3BCPThIBAHUA PCUCBLIX CLICHAPUCB.
[Ipu TakoM WHTETPUPOBAHHOM MOJXOJIe HA OCHOBE aKTyaIH3allMHd MEKITPEIMETHBIX CBSI3eH CTYAEHT IMOCTe-
NEHHO W KOMIUICKCHO OBJIaACBACT HABBIKAMU ONPCACIIATH LCIN U COACPIKAHUEC 06yquI/151, BI)IGI/IpaTB alICK-
BaTHBIC METOJIMYECKHE MOJEIH YPOKOB Pa3HBIX THUIOB M BHJIOB, TEXHOJOTHH HX PEaU3aIliH, BHICTpanBas
COOTBETCTBYIOIIHME CIIECHAPUHU PEUCBOIO B3aUMOICHCTBHS C yUAIIMMHUCH.

HemanoBaxxnoit Oyner opueHTaIus Ha YpOBEHb BIAJICHHS S3bIKOM YUYAIIUMUCS TPU BBIOOPE COAEpIKaHUS
PEUYCBOr0 HAIIOJIHCHUA CLOCHApPUs. CHeHapI/II/I JICTKO HAaIIOJHAIOTCA pa3IM4YHbIM PCUYCBBIM MaTCprUaJIOM U IIpHU
HEOOXOMMOCTH TOMIAIOTCS PACIIUPEHUIO WM pedylupoBaHuio. Hapsamy co cTaHZapTHBRIMHU CLEHApUSIMU
IIeaJarorundyeckKkoro O6HICHI/IH, B IMPAKTHUKE MPEIIoJaBaHUs MOT'YT BCTPEUAThCAd U CUCHAPHUU C UCIIOJIB30BaAaHUEM
MMIUTHIIUTHBIX TAKTUK PEYEBOTO TIOBENIEHUS, OBJIAJICHHE KOTOPHIMHU, KAK MUHUMYM, B PEICNITUBHOM IUTaHE,
TaKXKe 11eJIecCO00pa3HoO BKIIOYATH B COACPKAHUE O0yUICHUS OyAYIIUX yIUTETCH.

B kauecTBe mpumepa paccMOTPUM YPOK (POHETHKH. 3a OCHOBY BO3bMEM IIOIIATOBOE COCTABJICHUE AUATIO-
ra. B amanore orpaskeHbI OCHOBHBIE MOHATHS Kypca (DOHETUKHA. DTO CBUAETENBCTBYET O TOM, 9TO (popMHpO-
BaHUE IUCKYPCUBHOW KOMIIETCHIIUH OYyIIEro YUUTENsS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA MOXET HMPOUCXOJUThH Ha JIF0-
O0oM aTare o0ydeHHs, HAUMHAs C CAMBIX OCHOB. Pa3gammMm CTyZeHTaM KapTOYKH C Pa3pO3HEHHBIMHU PEILIH-
KaMH JIMAJIOTa W JaJuM yCTaHOBKY BOCIIPOM3BECTH IUAJIOT B MEpBOHAYaIbHOM BHJE. [locie BBIMONHEHUS
CTYIeHTaMHU 3aJaHui W TPOBEPKH IPABIIFHOCTH €T0 BBIMOJHEHHS IPEIIaraeM BBIyYWTH TOIYIHBIIUHCS
JUAJIOT HAaU3yCTh M MHCIIEHUPOBATh €0 C IPUMEHEHHEM AJIeMEHTOB crcTeMbl CTaHucaBckoro. B mporiecce
TakoW y4eOHOH pabOTHI CTYIEHT HE TOJBKO OOOTAaTHUTCS 3HAHUSAMH W HAaBBIKAMH B 00JIACTH MPAKTHYCCKOH
(hOHETHKH, HO U MOJYYUT HEOOXOUMBIN JICKCUYECKHI MaTepual /it (OPMUPOBAHUS CBOCH JUCKYPCHBHOMN
KOMIIETEHIINN KaK OYIyIIero yIuTes.

Bonee nerampHOE paccMOTpeHHe AaHHOM MPOOIEMBI, MOXET MPEAToNararh pa3paboTKy CIleHApHEeB C HC-
IMOJIb30BAHHUEM PA3JIMYHBIX MCTOUK O6y‘I€HI/I$I ACIICKTaM HMHOCTPAHHOI'O A3bIKa U OCHOBHBLIM BHUIAaM HHO-
SI3bIYHOM pEeUYEBOIl NEATEIBHOCTH.

opay
KAHBEPTEHLIBISI ®LIACO®CKAT' A I TASTHIYHAT A ¥V CYUACHAM
BEJIéPYCKAﬁ I PYCKAM ITAD3II 5
(HA MATOPBISIIE TOKCTAY A. PASAHABA, I. BABKOBA, I'. AWI'L, K. KEJIPABA)
A.C. BYHKO, J1.]1. CIHBKOBA

In work by analyzing the poetic texts Belorussian and Russian writers distinguished types of interractions (convergence)
philosophical and poetic discourse

KnrouaBbls ciI0BBI: KaHBEpreHIbst, MeTadizika, nadsis, dinacodis
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